БАБКА

Утро. В недрах квартиры зарождается, шебуршась
, едва слышное шарканье и, нарастая в звуке, медленно приближается ко мне. Я сижу на кухне. Когда живёшь в двушке-распашонке
, отдельная комната — непозволительная роскошь, поэтому кухня давно уже стала моим обиталищем и вместилищем всех моих отчаяний и надежд.

Шарканье, сделав последнее усилие
, преодолевает, наконец, порог кухни и затихает.

— Опять день начинать….

Это — бабка. Она сама попросила так себя называть. И не из любви к самоуничижению, а просто — чтобы ИМ было удобно. ОНИ — это и мы, и все её многочисленные родственники, которые, то убывая, то вновь прибывая в количестве, составляли в разные времена её большое семейство.

Началось всё с того, что бабка потеряла своего единственного сына, трогательного девятилетнего мальчика в военной амуниции
, сшитой из дешёвого тёмно-синего сатина специально по его меркам. Это случилось в 1945 году, сразу после Победы, когда вновь обретённая жизнь, казалось бы, сулила радость и счастье. Он погиб по нелепой случайности: расшиб коленку, в рану попала грязь, и заражение крови неминуемо вычло 
его из числа живых. 

С тех пор бабка как-то инстинктивно пыталась окружить себя как можно большим количеством людей: будучи общительной от природы, она стремилась уплотнить
 мир родственными связями настолько, чтобы сквозь тугую упругость этих нитей, ведущих от одного к другому, от другого к третьему и так далее, никогда больше не просочилась смерть.

Бабка была основным жёрновом хозяйственного механизма; жёрнов этот, скрипя, вращался почти круглосуточно: от вечерней дрожжевой 
закваски, которую нужно было проверять в семь утра, до вечерней же помывки посуды, оставшейся от испечённых бабкой и съеденных уже 
беляшей, имевших незабываемый вкус.

Всё, к чему она прикасалась, оживало под её рукой, как от прикосновения 
волшебной палочки: все тайные силы, какие только могли хранить в себе предметы неодушевлённого мира, выплёскивались наружу, следуя её желанию утвердить жизнь с десятикратной силой
. Ведь она помнила о том действии вычитания, которое когда-то произвела судьба на её математическом поле
.

Так вокруг неё образовалось плотное ядро
, состоящее из бесчисленных племянников и племянниц, по очереди приезжавших с периферии с целью устроиться и выучиться, и бабка пристраивала их, сначала у себя, потом в общежитии, и способствовала всеми силами получению ими желаемого образования.

Один из племянников поселился у неё стационарно
, постепенно заменив ей сына, а свою собственную мать, которая была жива и выслала его к бабке в семилетнем возрасте 
с голодной Украины, считая кем-то вроде тётки.

Когда приёмный сын вырос и женился, бабка почти сразу же забрала к себе внука, которому не было ещё и года, — по всей вероятности, для того, чтобы оба молодых родителя могли спокойно окончить
 университет и занять в тогдашних социальных структурах 
соответствующее положение.

Те, конечно, не преминули воспользоваться предоставленной им свободой и вскоре переехали в другую квартиру, где через некоторое время родилась их любимица — темноволосая девочка с огромными глазами, в которых отражался едва ли не весь мир
. Она и стала их главной радостью, тогда как старший сын, серьёзный и вдумчивый мальчик, стал центром бабкиной вселенной.

Нет нужды перечислять все последующие отпочкования от бабкиной родовой ветки, — скажу только, что внук, женившись и обзаведясь в свою очередь потомством, так и остался жить с бабкой, сохраняя ей верность и прощая старческие слабости, удачным образом сочетавшиеся с хозяйственной сноровкой.

И всё было бы хорошо, если бы не чреватая неожиданными метаморфозами старость с её изменениями физиологического и психического свойства
, — они были прямо противоположны тем признакам возраста, которые с энтузиазмом рисовал нам когда-то Расул Гамзатов.

Бабка начала глохнуть, и «Санта Барбара», вклиниваясь ежевечерне в спокойную жизнь семьи, сотрясала стены невиданной силы герцами
, а барабанные перепонки правнуков превращались в единственный кордон, способный защитить их неокрепшие организмы от опасного резонанса, могущего в любую минуту стать разрушительным.

С покупкой слухового аппарата никто не торопился: внук был целыми днями на работе, да и сама бабка, похоже, расценивалась родными как механизм сугубо биологический
, выработавший свой ресурс
, — ведь первоначально заявленная ею мощь была такой силы, что
 оскудевание этой мощи никем, кроме самой бабки, не воспринималось как трагедия.

Постепенно бабка превратилась в большого ребёнка, которого нужно было выслушивать и утешать, но который, тем не менее, пытался всеми силами сохранить прежнюю полноту хозяйственной власти в доме. 

Усыновлённый когда-то племянник 
давал деньги на лекарства, но это участие было в большей степени формальным: когда изнемогающие родственники просили взять бабку на один из трёх летних месяцев, чтобы получить хоть какое-то послабление, нужно было предоставлять огромный перечень доказательств 
и проявлять цицероновское красноречие, — только тогда можно было доказать необходимость её переезда. Возвращали бабку день в день, при этом каждый час проволочки грозил разразиться катастрофой.

Лишь изредка вскормленные 
ею остальные племянники и племянницы давали о себе знать, неожиданно появляясь, привозя гостинцы и погружая бабку в приятную для неё атмосферу воспоминаний, возвращая её в то время, когда она была ещё молода и красива, когда был жив её муж и она могла позволить себе быть независимой от чужой воли.

Но рано или поздно воспоминания иссякали, и приходилось возвращаться к нелицеприятной действительности — тогда тут же вылезала наружу бабкина усталость, плаксивость, являющаяся следствием этой усталости и невозможности сладить с материальным миром, который стал неподатливым и скользким, таким же скользким, как тарелки, старательно вымытые бабкой, но почему-то уже не издающие характерного скрипа и предательски выпадающие из рук.

Гипертония, доводящая порою верхнее давление почти до трёхсот, плохо работающие ноги, заставлявшие бабку шаркать и переносить на своих тапках сплющенные лепёшки липкой грязи
, глухота, которая, усугубляясь, всё больше и больше отдаляла её от остальных обитателей квартиры, — всё это сформировало в конечном итоге тот комплекс проблем
, которые ни бабка, ни её близкие решать уже не хотели, так как медленно, но явственно стала проступать дорога в тот конец, откуда редко кто возвращался
. 

Она стала лелеять мысль об отправке ТУДА, и каждое утро озвучивала самое сокровенное своё желание, в результате чего и те, кто жил с ней рядом, чувствовали себя находящимися на краю смерти.

— Опять день начинать, — заполнял пространство кухни надтреснутый старческий голос, — Господи, поскорей бы уж отправиться, надоело всё хуже горькой редьки…

Судьба, отнявшая у бабки сына, помогла
 и ей. В один из хмурых зимних дней она сломала шейку бедра, и хотя, пролежав почти полгода, начала было уже садиться на край кровати, организм её так и не выправился, увещеваемый
, я полагаю, нежеланием бабки снова затевать бессмысленную в её возрасте игру со временем.

Бабке воздали все почести, которые могли только воздать, но мысль о том, что в определённый момент жизни её
 просто использовали по назначению — хотя сама она нимало не сопротивлялась этому использованию — накрепко засела в голове матери бабкиных правнуков, и та, движимая чувством протеста против подобной судьбы в будущем, с удивительной настойчивостью и последовательностью стала вычленять себя из родового механизма, не желая быть ни хозяйственным жёрновом, ни растворяться 
в желаниях своих домочадцев, которые, как ей казалось, когда-нибудь начнут пренебрегать и ею. 

Голова её вспухла от утопических размышлений на тему такого устройства общества, когда и старики будут не обижены, и близкие их — не унижены. Сначала она восторгалась Западом, который, как она думала, освобождает личность и позволяет ей реализоваться в полной мере, но когда побывавшие там знакомые сообщили, что дома престарелых — обычное явление в тамошней
 жизни, и что многие заканчивают свои дни, будучи брошенными своими детьми, просто-напросто откупившимися от них, предоставленные своему одиночеству и страху перед смертью, она сникла и нагрузила свой мозг новой работой, направив свои мысли теперь уже в сторону Востока.

Её воображению являлся, например, стадвадцатилетний аксакал с иссохшей плотью, каждому слову которого внимали окружавшие его потомки, исполненные уважения к его возрасту и опыту.
 Но, случайно взглянув в окно, она видела выходца из Средней Азии, бедная жена которого волокла, сгибаясь, тяжеленные пакеты с провизией, а сам господин
 шёл при этом налегке, покуривая и наслаждаясь погодой. 

Она
 отчаивалась и снова превращала свою черепную коробку в настоящую плавильню, в которой при высоких температурах должна была выплавиться
, наконец, формула всеобщего счастья. Особенно её волновала судьба таких женщин, как бабка, — но раскалённый мозг никак не хотел выдавать нужной комбинации социальных условий
, хоть как-то соприкасающихся с действительностью. 

Когда она изнемогла окончательно и решила, что нет правды на земле и нет, видимо, и выше, её вдруг захлестнула волна далёких, почти детских воспоминаний, и она увидела себя, переводящую слепую старуху через дорогу с оживлённым движением; неожиданно выплыла из памяти кассационная жалоба в суде
, которую она подавала по просьбе слепого (везло же ей на них!) пенсионера, которого травили
 соседи по коммуналке и которому суд отказал во внеочередном получении отдельной квартиры, — жалоба, кстати, возымела нужное действие
, и слепой получил то, что хотел.

Тогда она подумала, что существует, пожалуй, такое понятие, как качество времени
: ведь и бабке она измеряла давление дважды в день и бегала в аптеку за её лекарствами
, но тогда, раньше, ей не стоило никакого труда уделить порцию внимания совершенно посторонним людям — значит, человеческая составляющая жизни 
была максимально высокой, а теперь наблюдается её явное оскудевание, наступившее вслед за оскудеванием
 бабкиной хозяйственной мощи, хотя внешне, конечно, оба этих явления не были связаны между собой.

Может быть, это есть симптомы оскудевания человеческой души в целом
, и собственно человеческое возносится теперь уже в область внетелесную, тогда как тяжёлый материальный мир отяжелевает
 ещё больше, отягощённый своекорыстными стремлениями и притязаниями, осуществляемыми в хаотическом беспорядке, напоминающем броуновское движение частиц
? 
И она поняла, что единственное, что можно противопоставить злой
 механистичности, влекущей привычные и дорогие сердцу приметы внешней жизни в готовую разверзнуться бездну небытия, это её простая человеческая эмоция, возникшая вследствие утери
 близкого, как оказалось, человека — величественной старухи, застывшей во времени 
подобно статуе Командора из «Маленьких трагедий».

Жалейте старух. Немощных и желчных, ноющих и брюзжащих, постоянно выключающих свет с целью сэкономить ваши деньги, расплёскивающих мочу из ночного горшка.

Помогайте им садиться в транспорт и сходить с него, не озадачивайтесь 
вопросом, куда это вдруг попёрлась
 старая карга и что ей, собственно, дома не сидится, что ли
?

Беритесь, не брезгуя, за ручки их нелепых тележек, которые они волокут вверх по лестнице, ступенька за ступенькой, охая и вздыхая, нагруженные
 какими-то несуразными коробками и кульками, готовыми вот-вот рассыпаться.

Ведь это они создали ваше будущее, потому что были вашим прошлым и предвосхитили ваше появление 
своими неустанными заботами о каше и пирожках, о чистоте окон весной и осенью, об отсутствии пыли в доме и о присутствии маленьких гастрономических радостей вроде варенья и печенья, сдабривали всё это заботой и вниманием, которых так часто не хватает в сегодняшней суматохе.

Ничего, что приходится делать досадные паузы в вашем движении вперёд и останавливаться, чтобы оглянуться назад, выслушать их бесконечные истории, которые они повторяют слово в слово, как заезженные пластинки. Ничего, что они вмешиваются в вашу жизнь, пытаясь устроить её в соответствии со своими представлениями о вашей пользе
, часто оказывая медвежью услугу. Ничего, если в один прекрасный день они повиснут на вас со всеми своими страхами, как маленькие дети, разучившиеся ходить и жить
, — ведь время, блуждая 
в их старческой судьбе
, на мгновение замедляет свой бег, чтобы затем, переродившись, придать жизни новое ускорение.

Заметки:
1. Затрагиваемая автором тема является актуальной  и достойной внимания (отношение людей к старшему поколению); в тексте дается решение рассматриваемой проблеме с опорой на нравственные принципы. 

2. Текст перенасыщен канцеляризмами, разговорной лексикой, просторечиями и устаревшими словами, т. е. не выдержан стиль. 

3.  Использовано огромное количество метафор, основанных на явлениях из области физики и математики, что не только затрудняет восприятие текста неподготовленным читателем, но и (учитывая допущение фактических ошибок) снижает художественные достоинства текста.  
4. Огромное количество второстепенных персонажей и незначительных деталей семейных отношений дезориентирует читателя и мешает ясному восприятию основной идеи текста. 

Текст следует основательно переработать перед отправкой в печать. 
�Здесь и далее я буду отмечать стилистические отклонения, то есть просторечия, канцеляризмы и высокую речь. Если автор хочет использовать в тексте разговорную речь, ему следует избавиться от высокой и устаревшей лексики. Привести все к единообразию. 


�Просторечие. 


�Некорректно построенный образ. Шарканье – физическое явление (звуковое), не может делать усилий.  


�Здесь лексическая неточность. Преодолев порог кухни, бабка останавливается (то есть, учитывая маленькие размеры помещения, шарканье не может затихать, так как бабка не проходит нужного для этого расстояния). Скорее всего, оно просто прекращается. Или, если уж на то пошло, лучше перестроить все предложения, учитывая также некорректный образ 


�Лексическая избыточность. 


�Автор, скорее всего, имел в виду «в военной форме», так как одежда не входит в понятие амуниции. Лексическая ошибка: слово употреблено в несвойственном ему значении. Или же автор использовал разговорное слово. Тогда стилистическая ошибка. 


�Заражение крови не может вычитать из числа  живых. Вариант: «…и из-за заражения крови ребенок скончался».  


�Следует добавить местоимение «свой» к слову «мир». Если «уплотнение» мира и возможно, то только в голове человека.  А так очень красивый и выразительный образ. 


�Сложность построения предложения может вызвать у читателя затруднения: не совсем понятно, какие события за какими следовали. Поэтому следует немного изменить предложение: «...от утренней проверки дрожжевой �закваски  до вечерней помывки посуды…»


�Двусмысленность: непонятно, кто съел беляши.


�Употребление рядом однокоренных слов. 


�Немного запутанный образ. Выходит, что силы неживых предметов следуют желанию утвердить жизнь. Необязательно так сильно развивать созданный в начале предложения образ, достаточно просто немного подправить первую часть предложения: "Всё, к чему она прикасалась, словно оживало под её рукой, как от прикосновения �волшебной палочки, ведь бабка, желая утвердить жизнь с десятикратной силой, она помнила..." (объединить со следующим предложением). 


�Лексическая несочетаемость.


�Ядро – внутренняя часть составного целого, поэтому это слово не подходит для данной метафоры  («кольцо»). 


�Лексическая несочетаемость. 


�Исправить: Выслала его, семилетнего, к бабке… во избежание двусмысленности 


�Просторечный вариант исправлен 


�Неоправданное использование канцеляризма 


�Неоправданно гиперболизированный образ для такого незначительного персонажа. Главные персонажи (бабка, ее задумавшаяся о судьбах стариков родственница) не получили в тексте такого подробного описания внешности. Кроме того, образ резко выделяется на фоне остального текста своей неуместностью и высокой поэтичностью. 


Если придется объясняться с автором, это замечание не принципиально и при желании предложения можно не исправлять.  


�Неоправданное использование канцеляризма


�Громкость звука измеряется децибелами, а герцами – частота. При этом на резонанс влияет именно частота, но здесь имеется в виду громкость телевизора. 


�Запутанная «физическая» метафора.  Барабанные перепонки не способны спасти организм от опасного резонанса, так как он напрямую влияет на внутренние органы.  Следует пересмотреть необходимость использования в тексте подобного рода «научной» метафоры. 


�Канцеляризм. 


�Неоправданное использование канцеляризмов 


�Логическая. Нарушена причинно-следственная связь между мощью невероятной силы, которой обладала бабка, и восприятием потери этой мощи как трагедии другими людьми. 


�Племянник сам должен быть к этому времени пожилым (или близким к тому) человеком, если его сын (бабкин внук) уже обзавелся потомством. Не совсем понятно, почему пожилой человек должен содержать другого пожилого человека, если у бабки есть молодые родственники. Но это уже вопросы сложных семейных отношений, довольно запутанно описанных автором. Для более ясной картины следовало бы немного сократить перечень бабкиных родственников, которые занимают огромную часть текста, но не играют значительной роли. 


�Канцеляризм 


�Двусмысленность из-за построения предложения. Лучше причастный оборот поставить после определяемого слова. 


�Откуда взялась эта грязь? Стоит пояснить, иначе выходит, что грязь появляется из-за шарканья. 


�Канцеляризм. 


�Фактическая ошибка. «Откуда никто еще не возвращался».  


�Если автор говорит с иронией, то слово следует взять в кавычки. В противном случае нельзя считать сломанную шейку бедра и полгода в постели перед смертью помощью 


�Устаревшее слово. Можно убрать эту часть и оставить «из-за нежелания бабки снова затевать…»  


�Двусмысленность. Можно заменить на «эту женщину». 


�Синтаксическая ошибка (употребление однородных членов). «.не желая быть хозяйственным жерновом или растворяться в желаниях...».  Данное предложение слишком перегружено разного рода синтаксическими конструкциями, поэтому его следует разделить на несколько более коротких. 


�Разговорное слово. «…в западной жизни». 


�Данное предложение слишком перегружено разного рода синтаксическими конструкциями, поэтому его следует разделить на несколько более коротких.


�Данное предложение слишком перегружено разного рода синтаксическими конструкциями, поэтому его следует разделить на несколько более коротких.


�Лучше взять в кавычки, так как слово в переносном значении и употреблено с иронией 


�Героине следует дать имя или заменять местоимение другими словами. «Женщина», например. 


�Тавтология. «Родиться». 


�Канцеляризм 


�Канцеляризм. Можно обойтись и без этого. 


�Разговорное. 


�Канцеляризм 


�Не совсем понятно, что имеет в виду автор, стоит пояснить. 


�Ранее говорится, что бабке некому было купить слуховой аппарат, а сейчас оказывается, что эта женщина постоянно покупала ей лекарства. Стоит обдумать это место. 


�Не совсем понятно. что конкретно имеет в виду автор. Женщина стала менее человечной? Стоит обдумать этот момент. 


�Повтор 


�Нет доказательств того, что эти явления были связаны внутренне. 


�Автору следует указать причины такого тотального оскудевания, иначе читатель запутается. 


�Тавтология. 


�«Физическая метафора, про которые уже указывалось, плюс три причастных оборота подряд, стоит облегчить конструкцию. 


�Лексическая ошибка: слово употреблено в несвойственном ему значении 


� «Зловещей».  Механистичность не может быть злой. 


�Больше характерно для официально-делового стиля (канцеляризм). Можно заменить на простую «потерю» 


�В каком смысле? 


�Во избежание двусмысленности стоит исправить. 


�Просторечие


�Разговорный оборот 


�Двусмысленность. Старухи нагружены или тележки? Стоит изменить, переставив причастный оборот: «…их нелепых, нагруженных какими-то несуразными коробками и кульками тележек, которые они волокут вверх по лестнице, ступенька за ступенькой, охая и вздыхая». 


�«Окружили вас», так как это происходит уже после появления на свет.


�Двусмысленность. «…о том, что полезнее для вас». 


�Речевая избыточность. 


�Некорректное построение сравнения. Выходит, что дети разучились ходить и жить. 


�Лексическая несочетаемость. 


�Лексическая несочетаемость 


�И вновь запутанная метафора из области физики. Автор этим серьезно грешит. 





